
R E G É L Ő .
vasárnap augustus 16kán 1835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  Í r e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  e's c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  b f i .  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k e z ő i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A* f o l y ó i r a t n a k  e g y  es  

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A ’ G a u c h o.

I.
A ’ k övetk ező  történet falón a’ rnivelt tartom ányokban h ih etet-  

lennek te tsz h e t ik ; de k i a’ vadnépek k özött la k o t t , az irtózatost  
maga rendén fogja  leln i. A z  indiai em ber fa m egé b ú v ik , h o g y  
ellenségét, orozva m eg g y ilk o lh a ssa ; a1 T ö rö k  álmában íojtja-m eg  
e llen é t; a’ vad A m erikai tü stén t felhasitja m egsértőjének  h a sá t; az  
Európai, az ő m iveltsége  m ellett is , legjobb barátját hivja-ki párvia
d a lra , ’s m egölvén  őt a' m esterség  szabályai szer in t, bánat nélkü l 
távozik  a’ g y ilk o lá s h elyéről azon é r z é s s e l , mintha n e m e s  bo- 
szút á llott volna. M eily ik  már m ost a’ legjobb ezen ölésm ódok k ö 
zül ? —  A zonban ez nem tartozik  ide.

M in tegy  három  évve l ez e lő tt O r d  nevű fiatal A n go lla l ism er- 
k ed ém -m eg , ki atyjától n evezetes jó szágok at kapott örökül nyn- 
goti Indiában , ’s m ost azoknak birtokába lépett. N em  sokára leg 
szorosabb barátság k ö té  össze sz iv e in k e t; eg y  szép és őszinte ca -  
raeter, az ábrándozásnak valam elly könnyüded vegyü letéve l, m elly  
már arczának nem es vonásaiban is  m integy festve vo lt, ’s ő t a’ leg -  
rettenthetlenebb em berek eg y ik év é  tette . E gyéb k én t szen ved élyes  
hajókázó vo lt, ’s éppen B uenos=A yresbe szándékozók  nehány m eg
rakott h a jó k k a l, egyedül azon czélból, h ogy  a’ h írneves Pam pasró- 
nákat m egtek in tse . R eá birt engem  i s ,  h ogy  őt k ö v essem , ’s e g y  
kellem es utazás után nem sokára czélon valónk. A zon  ajánló leve lek  
között, m ellyek et Ord m agával h ozott, az eg y ik  valam elly  igen g a z 
dag k eresk ed őh ez vo lt u tasítva , ki nem zetbelije k öztt a’ m iveltség- 
nek és m ódosságnak valóban példánya leh etett. L eg o tt az első  lá
togatás a lkalm ával barátom at igen  szívesen  fo g a d ta , ’s  m ostantól 
kezdve naponként nehány órát nála tö ltőnk . Ig a z , h ogy  Ordot va
lam elly hatalm as m ágnes v o n z o tta , D on  Jose M aria C hiverának  
egyetlen  e g y  le á n y a , D onna L u i s a ,  e g y  le á n y k a , k it fia ta lság , 
szépség és  lelki tisztaság a’ legbájlóbb terem tm énynyé em eltek .
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M indjárt a k k o r , midőn előszer beniutattatánk n á la , észreveh etőm , 
h o g y  barátom ra nagy benyom ást tett.

A lig  v o lt tizenhat e sz ten d ő s; de e g y  tizenhat évű spanyolnő, m ég  
pedig felül reá a' forró A m erikában ,felettébb  k ifejlettebb, mint a’ ha
son ló  korú leán y  a’ mi éghajlatunk alatt ; ’s D onna L uisa  szem eiből 
m ár is  azon szelíd  m elaneholia ragyogo tt e lő , m elly  a’ szen ved élyn ek  
előpostája é s  anyja  szok ott lenni. L egk iseb b  m ozdulatai v isszatü - 
k rözék  az ő szelíd le lk ét, ’s  én eg ész  életem ben soha szebb lén yt nem  
ism ertein. M ivelfebb ugyan nem  igen  v o lt fö ld ije in é l; m ert e g y  spa
nyolnő le lk i fejtésére itt ugyan nem sok  tö r té n ik ; de tulajdonképpen  
nincs is szü k sége  k ö lcsönzött bájokra.

N em  sok á  ta r to t t , ’s  barátom  m egvallá  n e k e m , h ogy  D onna  
L uisa  sz ivét ’s  k ezét m eg n y er te ; eg y  hónap m úlva m en yek ző  leendctt,
’s aztán vissza  utaztunk volna angol országba. , , D e — monda Ord 
— m ég  m ielőtt lekötöm  m agam at az é le tr e , előbb k i k ell lovagol
nom ama szép s ík sá g b a , indus é le te t é ln em , aszalt bivalhust enni, 
a’ sivatag  v izéből inni, nyergem en h á ln i, az A n d esek et m egm ászni,
’s  orm ójokról a’ n agy  oczean t m egiliantani. D on  Jose nekem  a’ 
szü k séges irom ányokat k ie sz k ö z li; k egyed  engem  e lk ísé r , ’s igy  in
dulunk , m ég pedig m inél előbb .“  —  En legnagyobb  öröm m el fogad- 
tam -el tervét, ’s  naponként kiljebb ’s kijjebb lovagoltunk , h ogy  ig y  
a’ pampasi fáradtságokhoz hozzá szokjunk.

N eh án y  nap m úlhatott csak  m egalapított tervünk u tá n , midőn 
eg y  estve  Ord ur D onna L uisával é s  ennek atyjával A lm eida nevű  
térre sétáln i m entek , hol egyszerre  valam elly részegn ek  látszó Gau- 
cho durván lök é-k i utjából a' leán yk át. Ord azt h iv é n , h ogy  ezt 
k északarva c se le k e d te , a' gorom ba em bert főbe csapá ök lével. 
V illám sebességgel von á-k i ez  tehénbőrös csizm ájából nagy  k é s é t ,  
azt három szor négyszer  m egfené bokáján, azután n ye lé t csikorgó  fo
gai közé  szorítván egyen esen  Ordra rohant ezt k iá ltv a : „ M eg  akar-e  
k eg y ed  ism erkedni k ésem  é lév e l? ”  Barátom  ezen  m egtám adásra  
nem volt e lk észü lve , de D on  Jose o lly  le ik ijelen léttel és bátorsággal 
ve té  m agát a’ g y ilk o s  elejébe, m illyet róla eddig nem  h ih ettü n k ,’s bot
jáva l am annak k ezére csapott. A ' G aueho e g y  pillanatig m egn ézé uj 
e lle n é t ,  azután felem elő  k é s é t ,  m intha azt egyen esen  D on  Jose  
m elljébe akarná d ö fn i; de egyszerre  v issza  voná azt, ’s  h ideg durva 
hangon inondá: „ D o n  J ose , k egyed  é letén ek  m ór m ásodszor k eg y e l
m e z e k ; de v igyázzon  m agára! a’ mi elh a la szta tik , az m ég nincs 
e ltö rö lv e ! G o n d o l j o n  k e g y e d  L e o n a r d ó r a !  ’s  ezen  fiatal 
em ber is em lékezzék  r e á !”  E zzel valódi spanyol módra levevé  kalap
já t  ’s e g y  nyájas „ A  D iós Sen n ores-5‘se l tovább fo lytató  útját o lly  
h id eg en , m intha legk isebb  s e  történ t volna. Ord a’ csaknem
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ela lé lt D onna L u isával fog la latoskodva nem m ehetett a' különös  
em ber u tá n , és D on  Jose  a’ h e ly e t t , h ogy  em bereket hivott volna  
se g íts é g ü l, m eredten és m ozdulatlan á llo tt;  m in tegy  oda bűvölve  
k iséré szem eivel a' távozó Gauchót. A ’ G aucho, ú gy  lá tszék  a’ fe l-  
hevü lés á lta l m agához t é r t ; m ert a’ részegségn ek  sem m i je le  se  lá t
szo tt rajta; biztos lép tek k el m ent ő , ’s  csinnyán v e te  váltóira e g y  da
rab skarlát p o sz tó t , mint o lly  eg y  em ber , k i a’ hosszú  finom spa
nyol köpönyeghez hozzá szok ott, ’s  a’ sokaságban, m indegyre k ö szö 
rülve k é sé t  karja izm a in , e lvegyü lt.

E n az eg ész  esete t csak azután tudtam -m eg, midőn m indnyájan  
haza érk e z te k ; ’s midőn a’ Gaucho különös v ise letén  elcsudálkoz- 
n á m , azt D on  Jose k övetk ező leg  m agyarazta -in eg : „ A ’ Pam pas la
kó] inak eg y etlen  e g y  fogla latossága  vad lovak  m egszelid itésében  
áll, s  a’ szarvas m arhák bőrével és fadgyújával k ereskednek . C sak
nem  m indannyin a’ legjobb spanyol házakból szárm azn ak , ’s ő se ik  
akár já ték  akár m ás k icsapongások k övetk ezéséb en  e lszegén y iilvén  
k én yte len ségb ő l léptek  ezen  kalandos életm ódra. E zen szeren csét
len ek  m ég mindig büszkék szárm azásukra, ’s az úgy  n evezett be
csü letbeli pontnál fe lette  csik lan d ósak : e ’ m ellett hazájok erén yeit, 
a’ vend égszeretést és udvarisagot. nagy  m értékben g y a k o r o ljá k , "s 
e ’ szerin t e g y  G aucho a’ P am pasvidékben , m int a’ körü lm ények  
parancsolják, legb ü szk éb b , Iegudvaribb, legk egyetlen eb b  és  legven 
dégszeretőbb  em ber. H a valak ivel a’ sivatagban ta lá lk o z ik , k é 
pes ő t k ira b o ln i; de ha kunyhója küszöbére lé p , úgy  azon szók at, 
in e llyek k el minden vendég  fo g a d ta tik : „ U r a m , minden k észen  áll 
parancsolatodra45 a ’ szó  legsajátságosb  értelm ében leh et ven n i.55 —  
íg y  az öreg. ( F o ly ta tá s  k ö v e tk e z ik .)

O R S Z Á G - ’S N É P I S M E R T E T É S .
Ú t i  j e g y z e t e k .

P a  n o n h a l  m a ,  jun. 29. A ’ pannonhalmi főm onostort ezután  
5 —6 eszten d ővel kell m eg látogatn i; ak k or a z ,  k iv iil é s  b e lő l, e g é 
szen  fel lesz  é p ü lv e , ’s  kü lseje  e g y  ú jszerű , nagy  pompás palotához  
fog  hasonlitani. M inden becsü let a’ kü lső  sim aságnak  és  csín n ak ; 
de a ’ hazafiúi s z e m , bár a’ leg iz letesb  form ákhoz szok ott legyen  is , 
az ország  legrégibb épületében az o lly  tisz te le tes  o  szint, ’s  a’ több 
m int nyolcz százados hajdannak ném i em lék ezetes m aradványit 
öröm m el szem lélné . M ind a n n a k , mi itt S z . I s tv á n , mind annak, m i 
utóbb a’ n agy  M átyás a latt ép ít te te tt , * ) fe lette  k icsinynek  k e lle tt  
len n i, v a g y  a’ T örök  által egészen  lero n ta tn i: m ert a’ mi m ost áll,
  ’■ — ■ ................... i\::>

*) L.  P a n n ó n i a  századjai* 1. 47,
ct
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a ’ Sz. István e lő tti k is kápolnát 's m ég  igen  k ev ese t k iv é v e , alig  
idősb m ásfél századosnál. R észem ről minden esetre  sajnálatosnak lá
tom  a5 külső bástyafalnak leron tatásá t, m ellyet o lly  könnyű lett 
voln a  csek é ly  k ö ltség g e l helyreállítan i, v a g y  egészen  újat. de ó s z e -  
r ű t ,  em elni h e lyéb e , m eily  m íg híven em lék eztet vala a’ m onostor  
hajdankori k e ttő s  jó té k o n y sá g á r a , egyszersm ind legszebb koronája  
le tt  volna a’ m ost ék te len ü l puszta 's kopasz hegyorom nak.

A zon m agos terem  és ro to n d a , m ellyek  itt a’ 40 .000  szám ot 
m eghaladó könyvtárnak a’ legszebb helyen , "s legjobb íz lésse l k é 
szü lnek  , és jobbára már bútorozva is vannak, m eghaladják csínban  
a’ m agyar egyetem  kön yvtáráét. ív  je le s  é s  gazdag k ön yvgyű jte 
m ény nagyobb részé t néhai nagy em lék ezetű  N o v a k  C hrysostom  
apát vásárlotta öszve bajor országban, ’s  azt azóta a’ szerzet a’ leg 
nagyobb d icséretekre m éltó á ldozatokkal szaporitá, ;s  fo lyvást és  
rendszeresen  szaporítja. A lig  fogsz nevezni k ö n y v e t , m elly  akűr- 
m elly  tudom ány litteraturájában , a’ szorosan  orvosiak ét k iv é v e , 
ném i epochát c s in á lt , m ellyet a’ pannonhalm i kön yvtárnok  tüstént 
kezedbe ne adna. L egte ljeseb b ek  a ’ d ipfom atiea, egyházi törvén y, 
ó és uj p h ilo log ia , történ etek , h ittudom ány és felsőbb neveléstudo
m ány s z a k a i: gyen géb b ek  a’ term észetle irás- é s  m a th esisé i; noha  
ez  utóbbiak, szintén  mint am azok , av m onostori é le t  m agányához o lly  
Igen ü lő k , ’s  a' hazában fájdalom , m ég m indig o lly  parlag studium- 
ágak . A ’ tartalom  ezen k iilön félesége és czélszerű gazdagsága teszi 
csakugyan  e ’ k önyvtár b e c s é t ; noha a1 rég iségek b en  és ritk aságok 
ban se  szegén y . Incunabuhunai közül m egnevezem  : , ,1 11 u s t  r i s s  i-  
j i i o r u m  H u n g á r i á é  R c g u i n  C h r o n i c a  (J o a n n isd eT h u ró cz )  
I n  i n c l i t a  t e r r a e  M o r a v i a e  c i v i t a t e  B r n n e n s i  í u e u -  
b r a t i s s i m e  i m p r e s s a  f i n i s  f e l i c i t e r  a n n o  s a l u t i s  
1 4 8 8 ,  d i e  2 0  M á r t i i ,  —  és  M a e r o b i u s t  k erek  latin betűkkel 
1483-ban nyom tatva B r i x  a e , p e r  B o n i n u m  d e  B o n i n i s .  
L egrégib b  l a t i n  kézirata  az eg ész  (ca th o lica ) sz e n t ir á s , kezdődve  
a 'G e n e s is e n , végződ ve sz. Pálnak a zsidókhoz irt le v e le in , m elly  
tek . tudós Jankow ich  M ik lós ur com petens Ítélete szerint a’ X -d ik  
századnak e g y  em léke. T etem es régiségéi m a g y a r  kéziratot én itt 
nem  láthattam  ; nem a z é r t , m intha H lyekkel nem birna a’ szerzet, 
hanem  m ivel a z o k , k ivált az o k lev é lfé lék , a’ rejtek  irom ánytárbau  
tartatnak. H a van ezek  között o llyan , mi nyelvünk történeteire némi 
fén yt v e th e t , kiadható 's mind eddig kiadva nincs, rem élhetni, h ogy  
az a’ tudós és hazaliságos szerzet által a" m agyar academ iának, m elly  
m o s t , m int tu d ju k , iily es n yelvrég iségek  kiadásához fogott, m ásol- 
ta tás vegett be fog  je len tetn i. A ’ mit azonban em lékül hoztam  a’je le s  
k ö n yvtárb ó l, az egy  futva kiirt kisded m utatvány annak legrégibb
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m a g y a r  n yom ta tván yáb ó l, m ellyet it t azon rem énynyel k ö z lö k ,  
h ogy  az a’ nem  érdektelen  k ön yvn ek  és  hasonlóknak gondosabb át
olvasására ’s m egism ertetésére fog  töb beket buzdítani. A ’ k ön yvn ek  
czirne e z :

Vi t e s t a me nt v m m a g i a r  nieluen : mel i  az G ö r ög  es Di ák  n ie luböl  
reghen  S i lu es te r  János  a l t a l  f o r d i t t a t o t .  Mást  mas odezor  meg igazi t ta* 
t ó t  es v y o n na n  ki n i o m t a t t a t o t  — Beczben S t a in ho f e r  G á s p á r  a l t a l  1574. 
esztendőben.

K ö v etk ez ik  a* főtartalom  330. lapon negyed  rétben , ?s utána  
eg y  to ldalék  a ) M áté , L ukács és János evangélium inak ’s az apostolok  
cselek ed etinek  rövid sum m ájával d i s t i c h o n o k b a n ;  b ) A z  ollyan  
ig é k r ő l , m eilyek  nem  tulajdon jegyzésb en  (értelem ben) véte tn ek  ; 
c ) A z  nehéz igék n ek  (id egen  szók n ak ) m agyarságáró l, m eilyek  az 
uj testam entum ban v a d n a k ,  abc szer in t; d) A z m érő szerszám ok
ról, az pénzeknek  nem éről, :s az b etegségek rő l, m ellyekről az evan
gélium ban em lék ezet v a g y o n .—  A z itt em litett n e h é z  i g é k n e k  
kisded szótárában a’ k ö v etk ező k et o lv a sh a tn i:

, ,Az D r ü l .
Deznia , ez szónak  erede te  ez d i á k  szor ul  vagion d e c i m a ,  Má gi á i ul  

t i z e d .
Az Gr ül .
G o l g o t h a  s i d ou l  , m a g i a r u l  f ü k a po n i an ak  h e l e ,  e gy  hel  v a la  ez J e- 

r u s a l e m  k ü ö l ,  h o l o t  e mbe reke t  s z ok t a n a k  va la  megölni .  S z o ká s ok  
va la  k e d i g l e m  ( ke dig l en  , e r r o r  t y p i ; a nnyi  mint  p e d i g l e n )  az 
S i d o k n a k ,  h o g y  ( i t t  nem h o g i )  a k a r m i  be inek onnan a dna na k  neuet  
az  mi az helen volna.  Mi ki ppen  nimel i  heg ie t  c é d r u s  h e  g i n e k  
h y n a k  v a l a , ninie l l i e t  o l a i f a k n a k  h e g i n e k . . . .

Az X rü l .
Tö ui s s es  l ap u g ör ö gü  t r ib u lu s  , n e m i  (némi ! )  fi inek neue . . .  Ez t h 

Szent  H i e r o n y m u s  a z ü n i e l u e k e n  ge legenienek f or de t o t t a  , de finek neue 
ez nem fa nak  neue . . .

Az V r u l .
Vendeg t a r t ó  m a g i a r u l  , görögül  a r ch i t r i c l i n u s  , ki valami  l ak oda 

lomban az  vendegekhez  l at  es g o n g y a t  visel i ,  h o g y  minden íol  e s 
s e k  ( ne m e s s e n )  es f o g y a tk o zá s  o t h  ne l e gy e n . “  ’s a ’ t.

A ’ tárnak ritkább vagy  drágább k ön yvei közü l m egem lítem  
W a l t o n  p o l y g l o t t á i t ,  m e lly ek et franczia generál N arbonne  
1809-ben innen G yőrbe v it e te t t ,  de a’ szerzet 1 .000  ta lléron  tő le  
v isszavá lto tt; C a s t e l l  l e x i c o n  h e  p t a g l ó  t t  u r n á t  (h eb rai-  
c u m , chaldaicum , syriacu m , sam arifannm , aethyopicum , arabicum. 
persicum ; három oszlop ban ; L ondon, 1669. föl. —  C astell lege lső  
professora vo lt az arab nyelvnek  a’ cambridgei eg y e te m b e n ).— E z t:  
B e i s e  i n  B r a s i l i e n ,  a u f  B e  f e h l  S r .  M a j e s t á t  M a x i -  
m i l i á n  J o s e p h  I. K ö n i g s  v o n  B a i e r n  i n  d e n  J a h r e n  
1817— 1820 g e m a c h t  u n d  b e s c h r i e b e n  v o n  l)r , J. B. v o it
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S p i x  u n d  Dr.  C a r l  P h i l .  v o n  M a r t i u s .  M ü n c h e n  1823, 
g  e d r u c k  t b e i  L i n d a u e r ,  (1 2  k ö tet, imperial 4-ed , k é p e k k e l; 
ára 150 a r a n y .— D r, M artius özvegyén él M ünchenben m ég van ne
hány p é ld á n y , m int itt h a liám , m ellyek et bolti áron alól lehetne  
m egkapni). — P  e u t i n g e r  fa b u lá já t; D  e n o n utazását E gyptus-  
ban, ’s  a’ t. N ev eze tes , h ogy  K azinczy a ’ legutól em lítettem  k ön yv
nek  táblájára 1831-ben ezt ir ta : L á t t a m ,  a' m i t  l á t n i  r é g e n  
ó h a j t o t t a m .  —  M a , 1835-ben , nem  kell m esszebb menni P estn él, 
h ogy  az em ber D en on  utazását m egláthassa.

A ’ tanultság m indenkor hasznos és szép , de legszebb és hasz
nosabb akkor, midón b izonyos irányban és e lvek  szerint k ö z  c z é -  
l ó k r a  fordittatik . E z a’ s z e r z e t , m elly  tudom ányi k észü ltségét 
tek in tve  m ég korunkban is disze a’ hazának , m iért nem adott-ki 
mind eddig a lsó é s  felső iskolai a lk ah n asb ’s e z é l-é s  korszerűbb kézi 
k ö n y v ek et?  Endró'dy k is latin gram m aticája, S za lay  k is m agyar gra- 
m aticá ja , Spányik  k is m agyar históriája ’s  több illy e sek  nem  iiköz- 
t e k , m ert nem  is ü tk özh ettek , a* m agyar kir. eg y etem i sajtó  privi
lég ium ába; m iért ü tk öznének  m ások , k ivá lt e lső  és l e g e l s ő  (e le 
m entáris) ok ta tást tárgyazók , m ellyekre o ily  igen  nagy a*szükség?  
—  É rtenek  en gem et it t azok , k ik tő l akarok értetn i, ’s  a’ k ik  akar
nak en gem et érteni. C s a t ó  P ál.

K Ü L Ö N F É L E .
v A z a s s z  o n y .

( E g y  m e g h o l t n a k  i r  o m a n y a i  h ó !,]
Az as sz on y l e gk i v á l t  a r r a  r e n d e l te t e t t  , h o g y  a ’ fe' rjfinak tessék.  

H o g y  a férj  fi neki  t e s s é k ,  nem o l l y  fe l t éte les  szükség.  Az  ő é r deme  
öner ej ét ől  függ.  Ő i nár  csak  az  á l t a l  is t e t s z i k ,  mivel  erős.  Me gva l 
l om , h o g y  ez nincs  a ’ szere lem t ö rvé nye i  s z e r i n t ,  de a ’ t ermésze té  sze
r i n t ,  m e l l y  k o r á b b a n  v o l t ,  m in t  a ’ szerelem.

A  kölcsönös  két  nembel i  kö t el es ségek  nem e g y i r á n t  sz i go rúk .  H a  
az  a s sz on y i g az s ág ta l an  e gyene t l ensé g fe le t t  p a n as zk od i k  , nincs igaza .  
Ezen e gyene t l ensé ge t  nem e mbe rek  a l k o t á k ,  's legkevesebbé  az  e lő í t é l e t  
m u n k á j a ,  ha ae m az észé.  Ké tsé g  k í v ü l  e g y i k n e k  s i ncs  megengedve  
a d o t t  s za vá t  m e g s z e g n i ,  ’s minden h iv te len  f é r j ,  ki  fe leségét  neme n e
héz kö te l es sé gén ek  e g y e t l en e gy  bé ré t ől  m e g f o s z t j a ,  i g az s á g t a l a n  és k e 
gye t l en .  De  a ’ h i vte l en  a s sz ony  t o v áb b  m e g y :  ez a ’ fa mí l ia  k ö t e l ék ei t  
tépi  szét ,  ’s a ’ t e r més ze tnek  minden k a p cs a i t  f e loldja .  Mi l ly  r e n d e t l e n s é 
g e k !  m i l l v  b űn ö k  köve tke zne k eb bő l!  H a  van  e ‘ fö ldön r e t t e n t ő  á l l a 
p o t ,  ú g y  e g y  szerencsé t l en  a t y á n a k  á l l a p o t j a  b i z o n y á r a  a z ,  ki  felesé
ge i r á n t  minden  b i zod a l om  né lkü l  lévén m ag á t  szive legédesebb é rzése i 
nek oda  nem engedhet i .  Mi a z t án  e ’ sze r i nt  e g y  c sa lád ,  m in t  va la mel ly  
t i t k o s  e l lenségekből  összeál lót !  t á r s a s á g ,  m e l l y n e k  t ag j a i t  az a s sz on y 
egymá s  el len fe l fcgy v e t k e z t e t i , midőn a z ok a t  s ze re t e t re  és t e t t e t és re  
k é n ys z er í t i  f
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A'  r ég iek  n a g y  t i s z t e l e t t e l  v i se l t e t t ek  az  a sszony  i r á n t ;  de e z t  az 
á l t a l  m u ta t ák - me g  , h og y  őt  a'  n y i lv á n o s  Í t é l et  elől  e l r e j t ek  , ’s é ppen 
az  á l t a l  vé l t ék  sz eré nysé gé t  t i s z t e ln i  , midőn e r én ye i t  e l h a l l g a t á k .  A'  
ré g i ek n ek  e lvük ez vala  : h o g y  azon o r sz ág  volna  a z ,  mel lyben  a ’ l eg
t i s z t áb b erkö lcs  u r a l k o d i k ,  hol  legkevesebbé  van szó az  a ssz onyo kró l ;  
v a l ami nt  a '  l ege rén ye sb  a s sz on y a z ,  ki  s oh a  nteg nem nevezte t ik .  I n 
né t  s z á rm az o t t  , hog y j á t ék sz ín ü kb e n  a '  nőszerelntesek s ze repe i t  r a b s z o l 
g ák  v ag y nem legjobb h í r ű  hö l g ye k  j á t s z á k .  O l l y  magos f oga lmok vol t  
ezen nemnek sz eré n ys é gé r ő l ,  hog y a ’ neki  i l l ő sz üksé ges  t i s z t e l e t e t  meg
sé r ten i  v é l t é k ,  ha  e gy  e r énye s  l eá n y t  a ’ s z í n pa dr a  á l l í t o t t a k  volna.  
S z ó v a l ,  i nkább  e l t ü r é k  a ’ n y i lv á no s  bűnösnek e lőadásá t ,  mint  a ’ m eg s ér 
t e t t  szemérmessége t  k iv án t ák  vol na  lá tni .

Sze l idség az  a ss z on yn ak  első és l egf on t osabb  t ul a j don a.  E g y  o l l y  
t ö k é l y e t l e n  l é n y n e k ,  min t  a ’ férj  f i , ki  sokszor  nincs bűn n é l k ü l ,  de 
mindi g tele  h i b á k k a l ,  e n ged el me ske dn i ,  r ende l te tés e  l e v e n :  ko r án  meg
t a n u l  i g a z s á g t a l a n s á g o k a t  e l t ű r n i ,  's pa nas z  n é lk ü l  j o g t a l a n s á g o t  e l szen
vedni .  Nem a ’ férj  , hanem ö n m ag a  véget t  kel l  s ze l ídnek lennie.  E l k e 
seredés és d ac zo sk o dá s  csak  nehez í t i  szenvedései t  , s n a g y í t j a  a" fér j -  
f i aknak d u r v a  v i s e l e t é t ,  k ik  igen is j ó l  é r z i k ,  h o g y  i l l y  f e gyver ekke l  
őke t  meggyőzni  nem lehet .  Az ég nem a z é r t  t e r e mt é  az  a s s z on y t  h íze l 
gővé  és r e áb e s z é l ő v é , h o g y  daczos  l egyen.  Nem a z é r t  t e r e mt e t t e  g y e n 
g é v é ,  h o g y  u r a s á g v á g y ó  legyen .  Az o l l y  sze l íd  h a ng o t  nem a zé r t  adá 
n e k i ,  h og y  s z id a l m az z o n ;  nem a z é r t  a d á  neki  a '  szende v o n á s o k a t ,  
h og y  a z o ka t  a'  h a r a g  e l r ú t í t s a ;  az  a s sz ony  ön ma gá t  feledi  e l ,  ha  h a 
r a g r a  lobban .  S o k s zo r  i gaz sá guk  van p a n a s z k o d n i ;  de s oh a  s incs ver-  
se nygé sr e .  Ki ki  köt el es  neméuek t ón usá t  m e g t a r t a n i .  Az  igen szel íd 
férj  feleségét, e l r o n t h a t j a ;  de ha  a ’ férj  nem s z ö r n y e t e g ,  f e leségének 
sze l ídsége  ó t  mind i g k o r l á t o k  k özö t t  t a r t a n d j a , és e lőbb- ut óbb  meg
győzi .

Az  a ssz o ny n ak  m i n de n ,  a ’ férj  h ibáj i  , az  ó önfé lénksége  van e l le
n e ;  r észé r e  csak  lelkessége és szépsége van.  Nem il lő-e t ehá t  mind  a ’ 
k e t t ő t  ápolni  ? De  a'  szépség nem k öz adomány ; ez o l l y  sok ese t i ségek 
á l t a l  e lenyészhe t ik  , e l mú l ik  esz tendők  után , és a ’ szokás  keves i t i  be
nyo más át .  E g ye dü l  az  ész a l a p í t j a  a ’ nemnek h a t a l m á t  ; de nem a zon  
ész , mel lymek a ’ vi lág b ó k o l , s me l l y  az  é le t  b o l d o g sá g ár a  keveset  
tesz , hanem azon ész , inel ly a '  körül ményTekhez s i mul  , ’s a ’ mi  j e l e s 
sége inkből  n ye resé ge t  húz  , a z ok a t  mag áévá  t enn i  tud ja .

Az a sszony  nye lvének  b izonyos  h a j l é k o n y s á g a  van ; ó kö nn ye bben  
beszél  , e lőbb és kel lemesebben min t  a ’ férj í i .  Sz emökre  ve t i k  azt  i s ,  
h ogy  t öbbet  b e s z é l n e k :  de ennek  ú g y  k e l l  l e n n i ,  ' s én ezen k o r h o -  
l ás t  d ics ér e t t é  e me l n é m ;  a ’ sz á jna k  és szemnek n á lo k  u g y a n a z o n  c se lek
vősége v a n ,  még ped ig  u gy a na zo n  egy  okból .  A ’ férj t i  a z t  m o n d j a ,  a ’ 
mi t  t u d ;  az  as sz on y a r r ó l  s z o l l ,  mi neki  t et sz ik.  Az e g y i k n e k ,  h o g y  
szól lhasson , t u d á s r a  van szüksége  , a ’ más ik na k  Ízlésre.  Az  e g y i k n e k  
f ő t á r g y u l  h a s z n o s ,  a ’ má s ik na k  kel lemes d o l go k s zo l gá l nak .  Mi nd  a ’ 
ke t t ő  beszédének csak  egyben  kell  m e g e g y e z n i :  az  i gazban.

Az assz ony  nem a r r a  t e r e m t e t e t t , h o g y  s za lad jon  ; ha f u t , a z é r t  
t ö r t é n i k ,  h o g y  ót  e lé r jék .  A ’ s za ladás  nem e gyet len  e g y  dol og,  me l l y  nem 
t u l a j d o n u k ;  de az e g y e t l e n e g y ,  me l l y  ne kik  nem i l l ik .  Kön y ök e ik  h á t 
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r á t a r t á s a  ’s feszesen a 1 t es thez  i l lesz tése  f u t ás  közben nevet séges  t ek i n 
te t e t  ad nekik .  Minden phy si ca i  d o l g o k b a n ,  m e l l y ek  az  é r zékek  í t é l e 
t é t ő l  függnek  , az  as sz ony  í zlését  kel l  k é r d en ü nk  ; a ’ fé r j l i aké t  csak o t t ,  
hol  i n k áh b  p o s i t iv u s  t u d á s  forog kérdésben.  H a  az  a s s z o n y  a z ,  minek 
lennie k e l l ,  m a g á t  c se lékvés körén  t ú l  nem e m e l i ,  Í t é l e te  mi nd i g  e l ta-  
i á l t t a b b  lesz. De  ha ezen túl  l é p ,  a k k o r  í té l ete  k o r l á t j á t  e lér te .  Inné t  
j ő ,  ho g y  az ú g y  neveze t t  t udós  a s sz o ny ok  o l l y  k ü l ö n ö s e k ,  ’s köz  t e t 
szést  nein n ye rnek .

Az i r ó ,  ki  i l l y  e gy  a s s z on y t  mu nk á j a  felől  m e g k é r d e n e ,  rósz  b í r ó 
r a  a k a dn a  ; e l l enben a '  férj  fiák , k ik  ö l tö z e t ük é r t  a s s z o n y o k a t  k é r d e z 
nek , közönségesen j ó l  öl töznek.  E lv o nt  és szel lemi  i gaz sá g ok  fej tege.  
t é s e ,  v a la m i n t  m i n d e n ,  mi ide t a r t o z i k ,  nem a s zs zon yna k való.  Az o 
t a n u l m á n y a i k n a k  e g ye dü l  a ’ t et t leges  é le t re  kel l  s zo r i t t a tn i o k .  Az asz- 
s z o n y n a k  mi nd a nn y i  é s z r e v é t e l e i , m e l l y ek  köréhez  eszküze t l enül  nem 
t a r t o z n a k ,  csak  az ember i  sziv s t ú d i u m á t  v a g y  az  izlés t á r g y a i t  é r i n t 
h e t i k ;  a '  genie  p r o d u c t u m a i  l á t h a r á t  t ú l h á g j á k .  P o s i t i v u s  t u d o m á n y 
o k r a  h i b áz i k  e l t a l á l t  fe l fogó t ehe t ségük  és f igyelmük.  (Végz .  kiír.)

3 E  L  E S M O K D  A  S.  
O r ö  m.

G y é r e n  ke lnek e lő az  ö r öm ne k nap ja i  , ’s mint  a ’
H e r v a t a g  é l t ü  v i rá g  e ldiszlő ke l l e tne ,  múlók.
T ö bb s z ö r  a zé r t  h á g y  a ’ sors  i ntéző je  ö r ü l n ü n k  ,
H o g y  g y ö n y ö r  á l m o k  ölén e l r i n g a t t a t v a  ne t u d j u k  ,
L o p v a  az  e l l enkéz  m i k o r  ü t  s z ív ün k be  hegyes  t ő r t .
És  ki az é let  u t á n  megö l e l t  vér iangyal -a laki ian ,
Az ve temül  maj dan  p á r to s sá  é le ted  el l en ,
S m el l yeke t  enged az é g ,  ör i imidnek gy enge  v i r á g i t ,

H e r v a s z t ő  kézzel  g y ök e r i g t e n  tépi  sz ivedből .
H a k s a y.

A ’ t e s t i  s z é p s é g  g y e n g e ,  ’s nem t a r t h a t  soká.
V i r á  g.

É s z  v i l á g a .  A ’ l egmélyebb  üre gekbe n i s ,  ha  ész na pja  s u g á r 
z ik r á j o k  , v i lágosság dereng.  B a j z a .

B a r á t i  m é r s é k l e t .  H a  ba rá t od  m é z ,  a zé r t  meg ne edd e gé 
szen.  I ga z  b a r á t  keresésén ne izzadj  s o h a ;  azt^a '  végzés j egy zi -k i .

A p h o r  i s m á k C s o n g r á d b ó l .  Az  első szerelem e gy  asszony i 
t i s z t a  szívben é le t ének  napkel et je .

Legnehezebb fa a ’ k o l d u s b o t .  Kein c s u d a ,  ha  az némel ly  s z e g én y
nek szemeiből  k ö n y e t  faesar -ki .  — A ’ szegénység egy igen keserű fű-
v e c s k e , főképpen a '  p a r a s z t  k u n y h ó k b a n  t e n y é s z i k :  a'  g a z d a go kn ak  ez 
e l len p a l o t á jo ko n  és h áza ikon  vé rcsék  vannak .  A l f ö l d i .

V i s s z á s r e j t v é n y .
H á r o m  b e i ü .

E’ rövid szó szárnyasokon Melly a' termet kellemétől
Koronának iartatik ; Azt örökre megfosztó ,

A’ baromfin mennél  borzasb Kinek az ég ezen jegyet
Annál  szebbnek hivatik.  P»ás Örökségül osztá.

Boldogtalan minden ember,  Bár bogy fordíts,  vagy élőről ,
Ki ol lyannal  született , agy hátulról kimondhatsz

Mert  az irigy sors testére Mind egy iránt.  Szerencsés vagy,
Kemény bélyeget vetet t ; I íahogy engem nem hordasz.

Előbbi rej tvény:  S o r - o k - s á r .

Szerkezi R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  haljiiacz S6. szám. 

omt. T r a t t n e r - K á r o l y  i , úri nísza f>l2.
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